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ФРАНЦУЗЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Запозичення з французької мови продовжують поповнювати словниковий склад англійської мови й сьогодні. Близько тридцяти відсотків словникового запасу англійської мови мають французьке походження.

Асиміляція французьких слів носіями англійської мови була складним процесом, оскільки французька мова належить до іншої мовної групи й має дуже мало спільного з англійською. У 1066 році відбулося завоювання Англії норманами. Тому англійська мова стала мовою простого народу та слуг, а французька мова була мовою норманської аристократії, тому вважалася мовою престижу, уряду та ввічливого соціального спілкування.

Корінне населення Англії продовжувало говорити англійською, з нормандського ж діалекту утворилася англо-нормандська мова, яка стала державною мовою і проіснувала до кінця XIV століття. Двомовність значної маси населення й викликала проникнення в словниковий запас англійської мови французьких слів. Такі слова позначали широке коло понять, які відносилися до побуту, звичаїв і занять феодальної норманської знаті. 

Перш за все було запозичено слова, пов'язані з феодальними відносинами: feudal, baron, vassal, liege, chivalry. Деякі з цих слів відобразили в своєму значенні феодальну ідеологію, а пізніше отримали більш загальний сенс. Це, наприклад: command, obey, serve, noble, glory, danger.

Далі було запозичено слова, пов'язані з державою та державним управлінням: state, realm, people, nation, government, power, authority, court, crown… Слова, пов'язані з грошовими відносинами: money, property. Велика кількість військових термінів: army, battle, arms, victory, navy, troops, guard.. Слова, що позначають родинні стосунки: parent, spouse, cousin, uncle, aunt, nephew, niece. Численні слова, що означають задоволення й розваги: feast, leisure, pleasure, delight, ease, comfort, chase та карткові терміни: trump, асе, cards. Юридичні терміни: accuse, court, crime, felony, plaintiff, defendant, attorney. Професії ремісників, які обслуговували феодалів, також, мали французьке походження: tailor, butcher, painter, carpenter, joiner.

Поряд із словами, що відносяться до більш-менш спеціальних областей лексики, серед запозичених французьких слів цього періоду багато й таких, які постійно використовуються в спілкуванні й досі та були віднесені до основного словникового складу мови: face, place, large, change.  Слова на позначення одиниць часу: hour, minute, second, означення основних об’єктів природи, що оточує людину: river, mountain, soil, air, flower, fruit.

Запозичення з французької мови в періоди після норманського завоювання часто характеризуються збереженням норм вимови й орфографії, властивих французькій мові, наприклад, такі слова як: machine, coquette, rouge, police не відрізняються своєю вимовою і написанням від слів французької мови. 

Запозичення з французької мови продовжували поповнювати словниковий склад англійської мови й протягом наступних століть. У ХІХ – XX ст. запозичення мають переважно книжковий характер. Наразі ж, рівень запозичення англійською мовою французької лексики поступово знижується, оскільки, англійська мова стала не лише самодостатньою, а й мовою міжнароднього спілкування.
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